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一般性事项
1	引言
区域通信联合体（RCC）根据国际电联《组织法》第43条履行区域性电信组织的职能，是六个主要区域性电信组织之一。RCC各主管部门与国际电联在电信/ICT发展的所有关键领域开展密切且具有建设性的合作。
本提案纯属编辑性质，本着坚持国际电联基本文件中所载国际电联多语文基本原则的精神提交，旨在澄清RCC正式名称的法文翻译问题。
2	理由
在起草本提案时，RCC主管部门遵循了国际电联案文的以下主要规定：
–	依据《组织法》第173款（第29条第3段），如出现差异或争议，须以法文本为准。这对确保国际电联大会、全会和其他会议最后文件法文版的真实性具有具体的法律和语言重要性；
–	全权代表大会关于在同等地位上使用国际电联六种正式语文的第154号决议（2022年，布加勒斯特，修订版）。该决议旨在保证国际电联所有正式语文的文件在形式和内容上均具有对等性。
为保证严格的术语一致性、语文的准确性和案文的完全对等性，RCC主管部门认为，使用统一一致的法文区域组织名称译文至关重要。
国际电联文件法文版本此前RCC名称翻译存在的差异可能导致法律和术语上的歧义。本提案提出了RCC主管部门达成一致的立场。
3	建议
RCC主管部门建议全权代表大会责成秘书长、国际电联各笔译科和大会第4委员会确保PP-26所有《最后文件》和国际电联其他正式文件的法文版均使用以下“区域通信联合体”名称的法文译文：“Le Commonwealth régional des communications”或“RCC”。
